Moses. 2 And he made the ephod of gold, blue, and purple,
and scarlet, and fine twined linen. 3 And they did beat the
gold into thin plates, and cut it into wires, to work it in the
blue, and in the purple, and in the scarlet, and in the fine
linen, with cunning work. 4 They made shoulderpieces for
it, to couple it together: by the two edges was it coupled
together. 5 And the curious girdle of his ephod, that was
upon it, was of the same, according to the work thereof; of
gold, blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen; as
the LORD commanded Moses. ¢ And they wrought onyx
stones inclosed in ouches of gold, graven, as signets are
graven, with the names of the children of Israel. 7 And he
put them on the shoulders of the ephod, that they should be
stones for a memorial to the children of Israel; as the LORD
commanded Moses. 8 And he made the breastplate of
cunning work, like the work of the ephod; of gold, blue, and
purple, and scarlet, and fine twined linen. 2 It was
foursquare; they made the breastplate double: a span was
the length thereof, and a span the breadth thereof, being
doubled. *© And they set in it four rows of stones: the first
row was a sardius, a topaz, and a carbuncle: this was the
first row. 1 And the second row, an emerald, a sapphire,
and a diamond. *2 And the third row, a ligure, an agate, and
an amethyst. 3 And the fourth row, a beryl, an onyx, and a
jasper: they were inclosed in ouches of gold in their
inclosings. '4 And the stones were according to the names
of the children of Israel, twelve, according to their names,
like the engravings of a signet, every one with his name,
according to the twelve tribes. 15 And they made upon the
breastplate chains at the ends, of wreathen work of pure
gold. 16 And they made two ouches of gold, and two gold
rings; and put the two rings in the two ends of the
breastplate. 7 And they put the two wreathen chains of gold
in the two rings on the ends of the breastplate. 8 And the
two ends of the two wreathen chains they fastened in the two
ouches, and put them on the shoulderpieces of the ephod,
before it. 19 And they made two rings of gold, and put them
on the two ends of the breastplate, upon the border of it,
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which was on the side of the ephod inward. 2°© And they
made two other golden rings, and put them on the two sides
of the ephod underneath, toward the forepart of it, over
against the other coupling thereof, above the curious girdle
of the ephod. 2* And they did bind the breastplate by his
rings unto the rings of the ephod with a lace of blue, that it
might be above the curious girdle of the ephod, and that the
breastplate might not be loosed from the ephod; as the
LORD commanded Moses. 22 And he made the robe of the
ephod of woven work, all of blue. 23 And there was an hole
in the midst of the robe, as the hole of an habergeon, with a
band round about the hole, that it should not rend. 24 And
they made upon the hems of the robe pomegranates of blue,
and purple, and scarlet, and twined /linen. 25 And they made
bells of pure gold, and put the bells between the
pomegranates upon the hem of the robe, round about
between the pomegranates; 26 A bell and a pomegranate, a
bell and a pomegranate, round about the hem of the robe to
minister i77; as the LORD commanded Moses. 27 And they
made coats of fine linen of woven work for Aaron, and for his
sons, 28 And a mitre of fine linen, and goodly bonnets of
fine linen, and linen breeches of fine twined linen, 29 And a
girdle of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet,
of needlework; as the LORD commanded Moses. 3° And
they made the plate of the holy crown of pure gold, and
wrote upon it a writing, /ike to the engravings of a signet,
HOLINESS TO THE LORD. 3* And they tied unto it a lace
of blue, to fasten i7 on high upon the mitre; as the LORD
commanded Moses. 32 Thus was all the work of the
tabernacle of the tent of the congregation finished: and the
children of Israel did according to all that the LORD
commanded Moses, so did they. 33 And they brought the
tabernacle unto Moses, the tent, and all his furniture, his
taches, his boards, his bars, and his pillars, and his sockets,
34 And the covering of rams' skins dyed red, and the
covering of badgers' skins, and the vail of the covering, 35
The ark of the testimony, and the staves thereof, and the
mercy seat, 36 The table, and all the vessels thereof, and the
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shewbread, 37 The pure candlestick, wit/ the lamps thereof,
even with the lamps to be set in order, and all the vessels
thereof, and the oil for light, 38 And the golden altar, and
the anointing oil, and the sweet incense, and the hanging for
the tabernacle door, 32 The brasen altar, and his grate of
brass, his staves, and all his vessels, the laver and his foot, 4°
The hangings of the court, his pillars, and his sockets, and
the hanging for the court gate, his cords, and his pins, and all
the vessels of the service of the tabernacle, for the tent of the
congregation, 4* The cloths of service to do service in the
holy place, and the holy garments for Aaron the priest, and
his sons' garments, to minister in the priest's office. 42
According to all that the LORD commanded Moses, so the
children of Israel made all the work. 43 And Moses did look
upon all the work, and, behold, they had done it as the LORD
had commanded, even so had they done it: and Moses
blessed them.

40 * And the LORD spake unto Moses, saying, 2 On the
first day of the first month shalt thou set up the tabernacle of
the tent of the congregation. 3 And thou shalt put therein
the ark of the testimony, and cover the ark with the vail. 4
And thou shalt bring in the table, and set in order the things
that are to be set in order upon it; and thou shalt bring in the
candlestick, and light the lamps thereof. 5 And thou shalt
set the altar of gold for the incense before the ark of the
testimony, and put the hanging of the door to the tabernacle.
6 And thou shalt set the altar of the burnt offering before the
door of the tabernacle of the tent of the congregation. 7 And
thou shalt set the laver between the tent of the congregation
and the altar, and shalt put water therein. 8 And thou shalt
set up the court round about, and hang up the hanging at the
court gate. 2 And thou shalt take the anointing oil, and
anoint the tabernacle, and all that is therein, and shalt
hallow it, and all the vessels thereof: and it shall be holy. *©
And thou shalt anoint the altar of the burnt offering, and all
his vessels, and sanctify the altar: and it shall be an altar
most holy. 1* And thou shalt anoint the laver and his foot,

JO swreUu 9] I0J 9snoY ue 1[Inq a4y pue ‘postwoad QIO 2y
S ‘[ORIST JO 2UOIY] 9] UO 1S pPUk “Iayle] AU plag( JO WOOI
a1 ut dn uasLI we ] pue ‘oxeds ay 1B} pIom s1y pouriojrod

Y1y QYO 2l PUV oz "OUWRU AW 01UN 9SNOY 943 Pling [[eys
9 ‘suro[ A3 JO MO Y1I0J SWOD [[eYS 1Byl UOS AY] INg osnoy

911 PlINg 10U 1[BYS NOT] SSO[OAISADN 6x "IIBIY SUIY] UL SEM

11 Je(] [[°M ISPIP NOY] ‘Dureu AW Ojun 9sNoy ue p[ing o3 1Ireay

QUIY] Ul SeMm 1T SBOISYAM ‘I91e] AW plag( O1un pres (O 241

PUV gy ‘[9BIST JO POD (U O] 92Ul JO 2wWeU 9] 10J osnoy ue
PIInq 01 Iayie] AW PIAB( JO 118D 9] Ul SEM 11 PUY .y ‘[ORIST
ordoad Awx 10A0 9q 0] plag( 9soyD [ 1IN ‘{UILY]} 24 1Yy3ruu
swreu AW 1ey] ‘Osnoy ue p[ing o1 [9IS] JO S9qL1] 9Y1 [[& JO Ino
K10 ou asoyp 1 ‘4dA37 jo no [orisT o[doad Awx 1103 1y3noaq
1718y} £8P 91 9OUIS o ‘SUILES 72 PI[[YINY PUeY SIY Yim
ey pue ‘Iayjej AW prag ojun yinou siyg yim axeds yorgm
‘[P®BIST JO POD AYOT 23 2q POssoId ‘Pres oY puy ¢¢ (‘poois
oeIsT J0o uone3aI3uo0d 9] [[& PUR) :[oRIS] JO uore3ai13uod
911 [[& POSSO[q PU® ‘Inoqe 90.] SIy pauan] Suny a3}

PUV 4y "I9AS IOJ UI 9PIqe 0] 993 10J 9or[d Pa11as & ‘Ul [[oMp
01 9snoy ue 29y} I[INq A[2INS 9ARY | gy SSOWNIRP YOI} 23
ul [[eMP PI[NOMm 9y 18] PIes QIO 24Ul ‘uowojos axeds uay],
=r "AOT 94l JO 9snoy oY1 Py pey I O'T 243 Jo L1013

91 J10J :pNOID 91 JO 9SNEI9( I9]SIUIW O} pUuels jou p[nod
sisorad ay3l 1Yl OS 1y ‘YO’ 2Yl JO 9snoy a3 pa[[y pnop
211 eyl ‘20p)d A[OY 911 JO INO 2UIOD dI9M s]soLid o] uaym
‘ssed 01 owed 11 puy o 1dASH Jo pue] 9Y3 JO INO SWRD A3

UDYM ‘[9RIST JO UDIP[IYD 9Y1 YIIM JUD U100 D dpeW QIO 21
uaym ‘qaIoH e a1oyl Ind S9SOAl YoIym ‘9uois JO so[qel oMl
911 9ARS MIe 1] Ul SUIIOU S 2.191], ¢ AP SIY] OJUN DI

A9Y] 2191 PUR :INOYIIM UIS 10U 2I9M A9} PUk ‘O[ORIO 9]
2103oq 2on)d A[OY 9Y1 UI 1NO UIIS 2I9M SIARB]S 911 JO SPUS a1
1B} ‘SOAR]S 9] INO MAIP AS] PUVY g "9AO(E JOOII] SOARIS
91 PUR MIE O[] PAISAOD SUWINISYD S PUk Ie ay) Jo soe[d
91 19A0 SSUIM OM] .1127/7 }I0] pealds swIqnIayo o} 10

£ "SuwIIqnIayo 3y} Jo sSuIm o} Iopun uaaa ‘2onjd Ajoy sowx
91 01 ‘9snoy a3 Jo d[okIo o] oqul ‘@oe[d s1y oun (IO
931 JO JUBUDAO0D 93 JO Mae 913 ul 1ygnouaq sisatad o3 puy
*apnin[NuI I0J paIaquunu I0u Pjol 9 J0U P[NOD 1B} ‘UDX0

and sanctify it. 12 And thou shalt bring Aaron and his sons
unto the door of the tabernacle of the congregation, and
wash them with water. 13 And thou shalt put upon Aaron
the holy garments, and anoint him, and sanctify him; that he
may minister unto me in the priest's office. 14 And thou
shalt bring his sons, and clothe them with coats: 15 And
thou shalt anoint them, as thou didst anoint their father, that
they may minister unto me in the priest's office: for their
anointing shall surely be an everlasting priesthood
throughout their generations. ¢ Thus did Moses: according
to all that the LORD commanded him, so did he. *7 And it
came to pass in the first month in the second year, on the
first day of the month, that the tabernacle was reared up. 3
And Moses reared up the tabernacle, and fastened his
sockets, and set up the boards thereof, and put in the bars
thereof, and reared up his pillars. ' And he spread abroad
the tent over the tabernacle, and put the covering of the tent
above upon it; as the LORD commanded Moses. 2© And he
took and put the testimony into the ark, and set the staves on
the ark, and put the mercy seat above upon the ark: 2* And
he brought the ark into the tabernacle, and set up the vail of
the covering, and covered the ark of the testimony; as the
LORD commanded Moses. 22 And he put the table in the
tent of the congregation, upon the side of the tabernacle
northward, without the vail. 23 And he set the bread in
order upon it before the LORD; as the LORD had
commanded Moses. 24 And he put the candlestick in the
tent of the congregation, over against the table, on the side of
the tabernacle southward. 25 And he lighted the lamps
before the LORD; as the LORD commanded Moses. 26 And
he put the golden altar in the tent of the congregation before
the vail: 27 And he burnt sweet incense thereon; as the
LORD commanded Moses. 28 And he set up the hanging ar
the door of the tabernacle. 22 And he put the altar of burnt
offering by the door of the tabernacle of the tent of the
congregation, and offered upon it the burnt offering and the
meat offering; as the LORD commanded Moses. 3° And he
set the laver between the tent of the congregation and the
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